
Для устаноuJ1ен11я жаира текста достаточным является разнос соче­
тание дифференцирующих признаков. 

Болыпую rpymry составляют тексты печатной прессы, адресатом 
которых являетсл большая социально неод11оро1tНая аудитория. Это оп ­

реде;1яет тема•гическую налравленность информации, необходимой удов­

летворять широкиii общественЕrЫй ин1·ерес и формировать обществен­

ное мнение. Композиционпо газетные жанры различаются по формату. 
Так, маJ1оформатная (один абз11.ц) краткая информационная статья без 

заголовка информирует о ти!lИчных собы•rшtх. В то же время краткие 

статьи елроисшестви1п передают сообщен~1я о собштиях необычных и 

не:111урядяых (яесчаствые случаи, вооруженные налеты. покушения, 

катастрофы, судебные дела). Жапр статей среднего формата определя­
rтся по составу элементов их логю<о-смысловой схемы. Так, для анали­

тической статьи необходимо налlfчие проблемного явления (факта ил.и 

слова) и его обънснеаяе. В схеме статьи·коммев'l'ария присутствуют 8К­
ту11J1ьное собы'l'ие, тезf!с fl аргументы в его пользу. 

В связи с развитием коммуникации между производителями и пот­

ребителями, организациями и общественнос•rью развились жавры, об­

служивающие эту сферу: текс1·ы из справочников ресторанов, туристи­

ческих путеводителе![ и буклетов, реклаМJ-1ые тексты. 
Уровеffь ра:~вития жанровОl'О мьш111ения 01Iределяет уровень ком­

муникативной компетенции личяости. 

Л.А. Волчек 

Universitat Rostock (Германия) 

МЕТАФОРИ3АЦИЯ ЛЕКСЕМЫ •РЕВОЛЮЦИЯ• 

В своей основе лексема революция кыеет положительную коннотв­
цию, т.к. она обозначает качестве1н1ые изменения в рцзвитm1 общества, 

экономики, тех:ники п т.д. 

В СССР словом рево.люция всегда называлось передовое яuщ:ние в 

обществе: Ве11икая Октябрьская социадистическва революция, Миро­

вая ревоJJюция, Мировое революционное двl'lжение. К концу 1980-х гг. 
идеологизированная лексема револкщия, которая всегда связыв8Jlась с 

событиями 1917 года, стала терять свою патст1:1.Чность. В то же время 
закрепляется 11 метвфоризированное выраже!Пfе •сексуальная револю­

ция•, .ко·горое в западной npecce уже бt.Lllo в активном употреблении с 
1966-1968 ГI'. 

Лексема революци.л как составная часть метафоры вызывает у •1и·rа­

теля представле1111я о передовых и победоносных событиях. 
В конце 1980-х - начале 1990-х либер1uшзм nр11нлл ~дею револю­

цн11 для обозначения глобальной демократJ1зац1ш. 

Выражением •бархатная ревОJ1юц~1я• стали вааьша·rьс.11 нореин.ые 

социал.ьно-uо;штичес1н1е преобраэоаания в стране мирным путем. Так, 
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произошли •бархатная революция-• в Чехии (1989), •рево.11юцня роз• в 
Грузии (2003), •оранжевая революция• в -Унраиве (2004) и •кедРовая 
революци~н в Ливане (2005) - реаолюции без крови, в отличие от пре· 

жнS!l.х реJюлюци.й. В этих словосоче-rан.иях метафоризируется не только 

лексема рево.1tюция, во и ее определение (цвет или си1.11Вол). 
Люб11J1 революция как общественное явление влечет за собой изNе­

неяие полит(!"Ческих и соци1U1Ъиьпс: ценностей; положительная либо от· 

рицательная коннотация понятия рево.яюци.я в современной ирессе не 

является имманентной частью лексИ'tеi:коrо значения этой лексемь1, 
I<BK в сове1'Ское время, и зависит от контекста. 

И.И. Гассиева, 
Н.В. Молочко 

6ГЭУ (Минск) 

УЧЕБНЫЕ ДВУЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАВНЫХ УЧАЩИХСЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

В соответствии с целями обучения и профессиональными потреб­
ностями студентов эковомическоrо вуза формирование всех видов рече­

вой деятельности осущес'l'вляется, главным: образом, на м:в'l"ериале на­

учного стиля: речи. Оnределяя ведущий признак научного стиля, лин· 

rв1'!'сты исходят, прежде всего, из термиволоГ1'1и. Слова и словосочета­

ния, солзавцые со сферой данной науки, - термины. Термив придает 

мысли точность, он, в от.пиqие от слова, J1и.mен образно-вырааителъной 
цеJЗ.Вости, м:етафоричnости, Эl\IОЦ11овалъвой: характеристики. 

В терминах и терминологии отражается прогресс ч:елове'!"ески:х зна­

ний, и именно поэтому к ним относится болъmияство новых слов, кото­

рыми: nостохн:во обогащаете.я словарш.n'i состав современпоrо pycettoro 
.языка. В последнее время зто эковомич.еские термины пво.язычного 

происхождепив: ноу-хау. дистрибьютор. cnmicop, менеджер, .мар1Сеmо· 
Аог. Появились новые термины-словосочетания, М11огие из которых 

обозначают явлеви.я и процессы, происходящие в международной эко­

номической жизни: совместное npeiinpщimue, лuбера..~~изацUА цен. сво­

бодная экономич.ес1Сая зона. общество с ограниченной ответственно­

стью, теневая экономика. Влаrодвря сеМ8.Нтич.еской слитности компо­

нентов многие терминологические словосочета.в:яя, образующиеся rrу­
тем соедив:ения тepflof.ИUa с общеупотребительн:ым словом: или какин-ли­
бо терм1П1ом, отличаются устой:ч:ивостью, целостностью. Указакн:ые 
терNИНЫ-словосочетав.ия функционально равнознв:чн:ы терминам-сло­

вам и явл.яются единицами тер111ИRологвческоrо словаря. 

В рамках яауч:ао-исследовател:ъской те.мы кафедРы белорусского и 

руссI<ого языков БГЭУ и как компонент единого кol\IJIЛeкca учебных по­

собий no обуч:ев.ию русскому лзыиу на основе экономических текстов 
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